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HOYAUlVŒ DE BEI,GIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, première c hamb.re , 

saisi par le Ministre du Congo 

belge et du Ruanda-Urundi, le 17 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAl\[ STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

we tgeving, e e r s t e kamer, de 17 e 

oktober 1958 door de Minister van 

Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 

ootobre 1958, d'une demande d'avis verzocht hem van advies te dicmcm 

sur un projet d'arrêté royal mo,- over ecn ontwerp van koninklijk 

difiant l'arrêté royal du 21 novem- bcslui t tot wi j ziging van het };.o­ 

bre 1956 déterminant les organis- ninklijk besluit van 21 november 

mes qui exploitent des servioes 

d'utilité publique au Congo belge 

et au Ruanda-Urundi, a donné le 

3 novembre 1958 l'avis suivant: 

1956 ter bepaJing van de organismen 

d ie in Belgisch-Congo en in Ruand a- 

Urundi diensten van openbaar nut 

exploiteren, heeft de 3e november 

1958 het volgend advies gegeven 
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Le projet soulève les observations sujvantps 

Le texte soumis à l'avis du Conseil d'Etat 

ne porte pas d'intituléo Le texte suivant est proposé 

à cet effet ~ 

"Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 21novembre 

1956 déterminant les org:=trüsmes qu l o xp.l.o i tent des 

servi~es d'utilité publiq_ue au Congo belge et au 

R.uanda-Urundi Il 0 

L'alinéa 2 du préambule serait plus correcte­ 

ment rédigé comme: suit ~ 

!lVu l'arrêté royal du 21 novembre 1956 déter­ 

minant les organismes q_ui exploitent des services 

d ' utili té publiq_ue au Congo belge et au Ruanda-Unmdi ~ 

modifié par l'arrêté royal du 24 janvier 1958~l!o 

A l'article 3~ le texte néerlandais devrait 

être rédigé comme suit ~ 

Il zijn, ieder wat hem betreft, belast 

met de uitvoering van dit besluit!!o 
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te maken 

De voor advios san de Raad van State voorge- 
legde tekst heeft on opschrift. Voorgestold wordt: 

"Kon i nk Lá j k "besluit tot vvijziging van het koninklijk 

beslui t V2n 21 riov embe r '1956 ter bepaling van de o.r gan.i a­ 
men die in Belgisch-Congo cm in Ruanô a=Ur-ur.d ï diensten 
van open baar nut c xp l.o.i. teron VI 0 

~~en ju.is t e r-e lezing voor het t··,;\f8cdo lid van 
de aanhef war:.; de Volbcnde ~ 

li Gc~let op hot k on.i.nk.l i jk boslui t van 2 '1 novem­ 
ber 1956 ter be pa Li ng van de orgc=mismen die in Belgisch­ 
Congo en in Ruanda=Ur'und t diensten vari oponh::ar nut 
cxp I o.it.e r-en , gewij zigd bij he t koninklijk beslui t van 
24 januari 1958;1. 

ui tl'verking orn door de woorden "he e f t ui twsrking met 
ingang van 

In artikel 3 loze men 

zijn, ioder wat hom betreft, belast met 
de uitvoering van ditbeslui tij Q 



\DV. ...... ,1 _ 

La chambr-e ét"üt c omp ose o de 

Messieurs 
de Heren 

Ji. :'·,CUR~~AU, 
Go ROLOT::;~ 

Ch. VAN n ij ,iEINGI-rm, 

CoR OU·S S~ ~~.A.UJC 7 

La concordance entre la version 
française et la version néerlan­ 
daise a été vérifiée sous le con- 
trôle d e J:~. J. SU-~~S~=-:NS. 

ra~port a été présenté 
J. SAROT, substitut. 
Le par 

( s 0) Co ROUSS::CATJX. 
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De kamer was uamengcsteld uit 

premier pr~siaent, 
c;c;n'3te-voorz,j_ L Lc:r, 

conseilJ crs d ' ;~Lc:~t, 
r~adshcren van State, 

assesseurs de la sec­ 
tion de législstion1 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

f!,Tcffier ac1j oint, 
adjunot-grif'ficr9 

greffier. 
griffier. 

De ove r o enut emn.i.ng tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. SU~T~NS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. J. SAROT, substituut. 


